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А н н отац и я . В веден и е. В связи с глобализационными процессами, происходящ ими в совре­
менном общ естве, роль иностранного языка в становлении квалифицированного специалиста  
возрастает. Актуальность статьи заключается в необходим ости соверш енствования методов  
обучения профессионально ориентированному иностранному языку в техническом вузе в 
условиях ограниченного количества часов, отводимы х на изучение данной дисциплины . 
Низкая учебная мотивация, недостаточный уровень языковой подготовки, психологические 
барьеры негативно сказываются на усвоении обучающ имися профессиональной лексики, на 
формировании коммуникативных компетенций. Цель работы заключается в разработке эффек­
тивных методов обучения профессиональной терминологии, в обосновании необходим ости  
сочетания когнитивного и коммуникативного подходов в преподавании иностранного языка 
в техническом вузе.
М атер и ал ы  и м етоды . И зучена научно-методическая литература, проанализированы ФГОС 
ВО , учебны е планы, рабочие программы по профильным дисциплинам. При исследовании  
были использованы научные методы, такие как анализ, наблюдение, обобщ ение, системати­
зация.
Результаты  исследования. Теоретически и практически обоснована необходимость сочетания 
коммуникативного и когнитивного подходов при обучении профессиональной лексике. Доказано 
позитивное влияние на развитие мыслительных способностей таких методов, как этимологи­
ческий анализ, составление глоссария. Разработаны стратегии к подаче текстового материала, 
к проведению групповой работы на различных этапах обучения.
О бсуж дение и заклю чение. Достижение высоких результатов в преподавании иностранного 
языка в техническом вузе требует соблюдения принципов коммуникативно-когнитивного под­
хода, аутентичности учебны х материалов, междисциплинарной интеграции, максимального 
погружения в профессиональную среду.
Предложенные автором методы обучения профессиональной лексике направлены на повышение 
учебной мотивации, на формирование языковых и профессиональных компетенций.
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A b stract. In trod u ction . Due to globalization processes occurring in modern society, the role o f  
a foreign language in the developm ent o f  a qualified specialist is increasing. The relevance o f  the 
research lies in the need to improve teaching methods for professionally oriented foreign languages 
at a technical university, given the limited number o f  hours allocated to this subject. Low academic 
m otivation, insufficient language proficiency, and psychological barriers negatively impact students’ 
acquisition o f  professional vocabulary and the developm ent o f  communicative com petencies. The goal 
o f  the research is to develop effective methods for teaching professional term inology and to substanti­
ate the need to com bine cognitive and communicative approaches in teaching foreign languages at a 
technical university.
T he m aterials and m ethods. Scientific and m ethodological literature have been reviewed, the Fede­
ral State Educational Standards o f  Higher Education, curricula, and work programs for specialized  
disciplines have been analyzed. Scientific methods, such as analysis, observation, generalization, and 
systematization have been used in the research.
T he research results. The need to com bine com m unicative and cognitive approaches in teaching 
professional vocabulary has been theoretically and practically substantiated. The positive impact o f  
m ethods such as etym ological analysis and glossary com pilation on the developm ent o f  cognitive 
abilities has been demonstrated. Strategies for presenting textual material and conducting group work 
at various stages o f  learning have been developed.
D iscu ssion  and C on clu sion . A ch ieving high results in foreign language teaching at a technical 
university requires adherence to the principles o f  a com m unicative-cognitive approach, authenticity 
o f  educational materials, interdisciplinary integration, and maximum immersion in the professional 
environment.
The proposed methods for teaching professional vocabulary are aimed at increasing learning m otiva­
tion and developing linguistic and professional com petencies.
K eyw ords: foreign language, term inological vocabulary, professionally oriented learning, cognitive  
approach, com m unicative com petencies, glossary, etym ological analysis
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Введение. О д н и м  и з н ео т ъ ем л ем ы х  
к ом п он ен т ов  ст а н о в л ен и я  в ы сокок вал и ­
ф и ц и р о в а н н о г о  с п е ц и а л и с т а  я в л я е т с я  
владение им  терм инологической  лексикой, 
благодаря которой п р и обр етаю тся  знания, 
а в дал ь н ей ш ем  у сп еш н о  о сущ еств л я ется  
коммуникация в п р о ц ессе  п р оф есси он ал ь ­
н ой  дея тел ьн ости .

В л а д е н и е  с п е ц и а л и зи р о в а н н о й  т е р ­
м и н о л о ги ей  на и н о ст р а н н о м  язы ке п о з ­
в о л я ет  в ы п у с к н и к у  т е х н и ч е с к о г о  в у за  
и м е т ь  д о с т у п  к з а р у б е ж н ы м  н а у ч н ы м  
и с т о ч н и к а м  и н ф о р м а ц и и , э ф ф е к т и в н о  
в з а и м о д е й с т в о в а т ь  с к о л л ега м и  в р а м ­
к ах  м е ж д у н а р о д н ы х  п р о е к т о в , о б м е н а  
оп ы том , бы ть к о н к у р е н т о с п о с о б н ы м  на  
м и р ов ом  ры нке труда.

О буч ен и е тер м и н ол оги ческ ой  лексике  
д о л ж н о  бы ть осн о в а н о  на ком м уникатив­
но-когнитивном  п одходе с использованием  
п р о ф е с с и о н а л ь н о  о р и ен т и р о в а н н ы х  а у ­
тен ти ч ны х текстов. Задача преподавателя  
и н ост р ан н ого  язы ка зак лю чается  в о б у ч е ­
нии  студен тов  н е п асси в н ом у  заучиванию  
т е х н и ч е с к и х  т ер м и н о в , а и х  о с м ы с л е н ­
н ом у  и сп ол ьзован и ю  в речи для реш ен ия  
к о м м у н и к а т и в н ы х  з а д а ч , с в я з а н н ы х  с 
б у д у щ ей  п р о ф есси ей .

П р обл ем а вы бора н аи бол ее эф ф екти в­
ны х м ето д о в  п р о ф есси о н а л ь н о  о р и ен т и ­
р ован н ого  обуч ен и я  и н ост р ан н ом у  язы ку  
является сегодн я  д о ста т о ч н о  актуальной, 
т р еб у ю щ ей  сп ец и ал ьн ого  изучения. В ы з­
вано это, главным образом , слож ивш им ися  
в настоящ ее время противоречиям и м еж ду  
т р еб о в а н и я м и  Ф ед ер а л ь н ы х  г о с у д а р с т ­
в ен н ы х  о б р а зо в а т е л ь н ы х  с т а н д а р т о в  к 
ди сц и п л и н е «И н остран н ы й  язык» в тех н и ­
ч еск ом  вузе и сущ еств ую щ и м и  усл ови ям и  
о буч ен и я  дан н о м у  п р едм ету  [1, с. 146]. В  
соотв етств и и  с Ф ГО С  В О  языковая п од го­
товка б у д у щ и х  сп ец и ал и стов  п о д р а зу м е­
вает с п о со б н о с т ь  осущ ествл я ть  в рамках  
п р оф есси он ал ь н ой  д ея тел ь н ости  дел ов ую  
к о м м у н и к а ц и ю  в у с т н о й  и п и с ь м е н н о й  
ф о р м а х  на р у сск о м  и и н о ст р а н н о м  я зы ­
ках, что  п р едп ол агает  у м ен и е  п р оводи ть  
п р езен тац и и , участвовать в п ер егов ор ах ,

д и ск у сси я х , круглы х столах, в ести  д е л о ­
вую  переписку.

П репятствием  для качественного овла­
ден и я  студентам и и ностранны м  языком в 
неязы ковом  вузе является н ед о ста то ч н о е  
количество часов, отв оди м ое на его  и зуч е­
н и е, а так ж е низкая у ч еб н а я  м отивация, 
психологи ческ ие барьеры , слабы й уровень  
языковой подготовки. В  слож ивш ихся у сл о ­
виях н еобходим  поиск  новы х эфф ективны х  
п одходов  к обуч ен и ю  дан н ой  дисциплине, 
вклю чая р а б о т у  с о  сп ец и а л и зи р о в а н н о й  
лексикой, м етоди ку ее  подачи, отработки  
и активизации.

Обзор литературы. О теч ествен н ы м и  
и зарубеж н ы м и  уч ены м и вн есен  огромны й  
вк л ад в р а зр а б о т к у  как т е о р е т и ч е с к и х ,  
так  и п р а к т и ч еск и х  а сп ек т о в  м ет о д и к и  
обуч ен и я  и н ост р ан н ом у  язы ку для сп ец и ­
альны х ц ел ей  (E S P ) в неязы ковы х вузах. В  
н астоящ ее врем я в усл ов и я х  глобализации  
о б щ еств а  и н т ер ес  к д а н н о й  т ем е все  в о з­
растает, п о д т в ер ж д ен и ем  ч ем у  являю тся  
р аботы  м н о ги х  авторов.

С о в р е м е н н ы е  у ч е н ы е ,  т а к и е  как  
Г В . Ф ай зи ев а , Т Ю . П олякова, Н .В . Ти- 
м р и е в а ,  в к о н т е к с т е  с л о ж и в ш и х с я  
п р о т и в о р е ч и й  м е ж д у  т р е б о в а н и я м и  
о б р а зо в а тел ь н ы х  стан д ар т ов  и у с л о в и я ­
м и  п р еп о д а в а н и я  и н о с т р а н н о г о  язы ка в 
т ех н и ч еск о м  в узе  п ы таю тся  р азр аботать  
н овы е стр атеги и  и п о д х о д ы  к о б у ч ен и ю  
д а н н о й  ди сц и п л и н ы  [1 -3 ]. И .Н . А вилкина  
в св о ей  р а б о т е  « Т р у д н о ст и  в п р еп о д а в а ­
н и и  и н о с т р а н н о г о  язы ка в т ех н и ч еск о м  
в узе, п ои ск и  п у т ей  и х  п р ео д о л ен и я »  п р и ­
д а е т  б о л ь ш о е  зн а ч ен и е  п р о ф е с с и о н а л ь ­
н о  о р и е н т и р о в а н н о м у  и с и т у а т и в н о м у  
п о д х о д а м  в п о д го т о в к е  б у д у щ и х  с п е ц и ­
ал и стов . А в т ор  в и д и т  р е ш е н и е  п р о б л ем  
у ч е б н о г о  п р о ц е с с а  в п ер ер а сп р ед ел ен и и  
в р ем ен и  м е ж д у  ау д и то р н о й  и са м о ст о я ­
т ел ь н о й  р а б о т о й  о б у ч а ю щ и х ся , а так ж е  
в ак ти в н ом  и сп о л ь зо в а н и и  и н ф о р м а ц и ­
он н ы х и к ом м ун и к ац и он н ы х т ех н о л о ги й  
[4 , c . 1 4 8 ] .  С т а т ь я  Т .Е . В а в и л о в о й  и 
Е .И . Е р ем и н о й  п о св я щ ен а  ак туал и зац и и  
м еж д и сц и п л и н а р н ы х  св я зей  в п р о ц е с с е



о б у ч ен и я  и н о с т р а н н о м у  язы к у в т е х н и ­
ч еск о м  в узе. А втор ы  у д ел я ю т  в н и м ан и е  
в а ж н о ст и  п о д б о р а  у ч е б н о г о  м атер и ал а , 
н а п р а в л е н н о г о  н а  ф о р м и р о в а н и е  п р о ­
ф е с с и о н а л ь н о й  и н о я з ы ч н о й  к о м м у ­
н и к а ц и и  [5 , с. 1 7 6 ] . П р о ф е с с и о н а л ь н о  
о р и е н т и р о в а н н о м у  п о д х о д у  п р и  о б у ч е ­
н и и  и н о ст р а н н о м у  язы ку в т ех н и ч еск о м  
в у зе  п о св я щ ен а  р а б о т а  Н .Н . С ер геев о й  и 
С .Н . С о р о к о у м о в о й , г д е  о т м е ч е н а  н е ­
о б х о д и м о с т ь  ф о р м и р о в а н и я  у  б у д у щ и х  
с п е ц и а л и с т о в  н а в ы к о в  н а у ч н о - и с с л е ­
д о в а т ел ь ск о й  р а б о т ы  в к он т ек ст е  св о е й  
п р о ф е с с и о н а л ь н о й  д ея т ел ь н о ст и  [6].

Р а з р а б о т к е  э ф ф е к т и в н ы х  м е т о д о в  
о б у ч е н и я  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  т е р м и ­
н о л о г и и  на за н я т и я х  п о  и н о с т р а н н о м у  
я зы к у  в т е х н и ч е с к о м  в у з е  п о с в я щ е н ы  
работы  м н оги х  сов р ем ен н ы х уч ен ы х. Так, 
К .А . Р о к и т я н ск а я  и Э .Ю . М и з ю р о в а  в 
с в о е й  п уб л и к а ц и и  о т м еч а ю т  р ол ь  ак ти ­
в и за ц и и  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  л е к си к и  в 
ф о р м и р о в а н и и  и н о я зы ч н о й  к ом м ун и к а­
тивной компетенции студентов неязыковых 
специальностей [7, c. 11]. В  статье А .З. А б ­
д у р а х м а н о в о й  п р е д с т а в л е н ы  с п о с о б ы  
применения лексического п одхода в обуч е­
н и и  б у д у щ и х  и н ж ен ер о в -ст р о и т ел ей  [8]. 
А .А . К анты ш ева п р едл агает  н овы е стр а­
т еги и  с ц ел ью  п р ео д о л ен и я  с л о ж н о с т е й  
в п р о ц ес с е  у св о ен и я  студен там и  п р о ф е с ­
си он ал ь н о  ор и ен ти р ов ан н ой  лексики [9].

К о г н и т и в н о м у  п о д х о д у  в о б у ч е н и и  
и н о с т р а н н о м у  я зы к у как с р е д с т в у  р а з ­
в и т и я  м о т и в а ц и и  п о с в я щ е н а  р а б о т а  
А .В . Т ретьяк овой , где  автор п р ед л а га ет  
уп р аж н ен ия , осн ован н ы е на сов р ем ен н ы х  
когнитивно-ком м уникативны х тех н о л о ги ­
я х  [10].

Н ек о т о р ы е у ч ен ы е  сч и т а ю т  ц е л е с о ­
о б р а зн ы м  и сп о л ь зо в а т ь  на за н я т и я х  п о  
и н ост р ан н ом у  язы ку в т ех н и ч еск и х  вузах  
со ста в л ен и е тер м и н ол оги ч еск ого  гл о сса ­
рия. О .С . Б обровн и цк ая и А .В . К узьм ина  
с ч и т а ю т  д а н н ы й  м е т о д  и н т е р а к т и в н о й  
р а б о т ы  э ф ф е к т и в н ы м  с р е д с т в о м  д л я  
у сп еш н о го  овладен и я п р о ф есси о н а л ь н о й  
лексикой , расш и рени я сл овар н ого запаса,

ф ор м и р о в а н и я  и р азв и т и я  к огн и ти в н ы х  
навы ков [1 1 ], [1 2 ]. П о  м н ен и ю  М .С . Р е ­
м и зо в о й , с о с т а в л е н и е  гл о сса р и я  д е л а е т  
у ч е б н ы й  п р о ц е с с  б о л е е  о с м ы с л е н н ы м , 
м оти ви р ует обуч аю щ и хся  к дал ь н ей ш ем у  
п о гр у ж ен и ю  в язы к с в о е й  б у д у щ ей  с п е ­
ц и ал ь н ости  [13 , с. 126]. И .Л . П и ч угов а  в 
св о ей  статье, п о св я щ ен н о й  со ста в л ен и ю  
глоссария , оп и сы в ает  о сн о в н ы е п р еи м у ­
щ ества дан н ого  ви да работы  и раскры вает  
м оти вац ион н ы й  п отен ци ал  в п р о ц ес с е  о в ­
ладения обучаю щ им ися п р оф есси онал ь но­
ор и ен ти р ов ан н ой  лексикой [14].

Ч асть у ч ен ы х  сч и тает  од н и м  из д е й ­
ст в ен н ы х  п р и ем о в  р абот ы  с тер м и н а м и  
э т и м о л о г и ч е с к и й  а н а л и з. С о г л а с н о  и с ­
сл едов ан и ю  Е .К . А бр ам ов ой , п р и м ен ен и е  
д а н н о го  м ето д а  на ур о к а х  и н о ст р а н н о го  
я зы к а  п о м о г а е т  о с о з н а н н о  о в л а д е в а т ь  
м а т е р и а л о м , д е л а я  п р о ц е с с  о б у ч е н и я  
б о л е е  п р о д у к т и в н ы м  и у в л ек а т ел ь н ы м  
[15 , с. 3 9 9 ]. В  св о ей  р абот е  О .В . Ш е ст а ­
кова, С .В . Д е м и д о в а  и Л .В . Я ш м а н о в а  
утв ер ж даю т, что п р и м ен ен и е эт и м о л о ги ­
ч еск ого  анализа при об у ч ен и и  и н о ст р а н ­
н ом у  язы ку благотворн о влияет н е только  
на зап ом и н ан и е лексики, н о  и на ф ор м и ­
р ован и е си ст ем н о го  м ы ш ления [16 , с. 92]. 
В о п р о сы  развития реф лексивны х навыков 
в п р о ц ес с е  обуч ен и я  и н ост р ан н ом у  язы ку  
отр аж ен ы  в и ссл едов ан и и  Э.Г. К ры лова и 
Е .П . П о н о м а р ен к о , п о  м н ен и ю  к оторы х  
благодаря неразры вной взаим освязи  м еж ­
д у  м ы ш л ен и ем  и р еч ью  о в л а д ен и е  и н о ­
с т р а н н ы м  я зы к ом  с т а н о в и т с я  м о щ н ы м  
и н с т р у м е н т о м  д л я  ф о р м и р о в а н и я  и н ­
т е л л е к т у а л ь н о г о  п о т е н ц и а л а  л и ч н о с т и  
обуч аю щ и хся  [17, с. 2 3 ]. И нтерактивны м  
м етодам  обучен и я и н остр ан н ом у языку и 
их полож ительном у влиянию  на усв оен и е  
п р о ф е с с и о н а л ь н о й  л ек си к и  п о св я щ ен ы  
работы  И .Ф . М усаеляна, А .В . Щ ербаневой  
[18, 19].

С р еди  зар убеж н ы х авторов м ож н о  вы­
д ел и ть  Т аам н еха  И сса м а  М остаф у , о д н о  
и з и с с л е д о в а н и й  к о т о р о г о  п о с в я щ е н о  
и нтерактивны м  м ето д а м  в о б у ч ен и и  и н о ­
ст р а н н о м у  язы ку [2 0 ]. А н д р е с  Х и м е н е с



в св о ей  р а б о т е  п одч ер к н ул , что  рол ев ы е  
игры  п озвол я ю т развивать ком м уникатив­
н ы е н авы ки в е с т е с т в е н н ы х  с и т у а ц и я х  
о б щ ен и я , п овы ш ая у ч е б н у ю  м оти в ац и ю , 
сн и м а я  я зы к ов ой  б а р ь ер  [2 1 ] . К о н т е к с ­
туальны й  п о д х о д  к о в л а д ен и ю  л ексикой  
о т о б р а ж е н  в п у б л и к а ц и и  Г ес ы  в ан  д е  
Б р ук , Е вы  В е с с е л и н г , Л и н ск е  Х е й с с е н  
и М а й  Л етти н к  [2 2 ]. Д а н а  Р у с  и М ех р и н  
А н д л и б  ф о к у с и р у ю т  с в о е  в н и м а н и е  на  
и сп о л ь зо в а н и и  аутен ти ч н ы х м атери алов  
на за н я т и я х  п о  а н гл и й ск о м у  язы к у дл я  
с п е ц и а л ь н ы х  ц е л е й , гд е  у к а зы в а ю т  на  
п р е и м у щ е с т в а  п о д л и н н ы х  м а т е р и а л о в  
как ц ен н о го  и сточ ни к а ф ак ти ч еск ой  и н ­
ф ор м ац и и  [23 , 2 4 ].

Н есм о т р я  на зн ач и т ел ь н ое ч и сл о  н а­
у ч н ы х  тр удов , п о св я щ ен н ы х  п р о б л ем а м  
о буч ен и я  и н ост р ан н ом у  язы ку в т ех н и ч е­
ском  вузе, и х дал ь н ей ш ее и ссл ед о в а н и е и 
разв итие остаю тся  актуальны ми.

Материалы и методы. Т е о р е т и ч е ­
ской о сн о в о й  и сследовани я, п р ов еден н ого  
автором , является анализ н ауч н о-м ет од и ­
ч еск ой  литературы  п о  в оп р осам  п р еп о д а ­
вания проф есси онально ориентированного  
и н о ст р а н н о го  язы ка в тех н и ч еск о м  вузе. 
О с о б о е  вн и м ание у д ел ен о  р абот е  с о  с п е ­
ц иал и зи р ован н ой  лексикой. С целью  вы ­
р аботк и  эф ф ек ти в н ы х м етодов  о буч ен и я  
д а н н о й  ди сц и п л и н е, правильного п одбор а  
аутентичного текстового материала по сп е­
ц иал ь ности , а так ж е создан и я  ком плекса  
у п р а ж н ен и й  и зуч ен ы  п р оф есси он ал ь н ы е, 
в т о м  ч и с л е  я зы к о в ы е  к о м п е т е н ц и и  в 
контексте Ф едер ал ьны х государ ствен н ы х  
о б р а з о в а т е л ь н ы х  с т а н д а р т о в  в ы с ш ег о  
образов ани я, р ассм отр ен ы  и п р оан ал и зи ­
р ов ан ы  с у щ е с т в у ю щ и е  у ч е б н ы е  планы , 
р а б о ч и е  п р огр ам м ы  и м ето д и ч еск а я  л и ­
т ер а т у р а  п о  п р оф и л ь н ы м  д и сц и п л и н а м . 
С ц ел ь ю  о т б о р а  у ч е б н о г о  м атер и ал а , а 
т а к ж е  р а зр а б о т к и  л е к с и ч е с к и х  у п р а ж ­
н ен и й  п р о в ед ен ы  анализ и си ст ем а т и за ­
ция п р о ф е с с и о н а л ь н о й  т ер м и н о л о г и и  в 
о б л а с т и  з е м л е у с т р о й с т в а  и к а д а стр а  на  
б а з е  а у т ен т и ч н ы х  т ек сто в , с п е ц и а л и зи ­
р о в а н н ы х  г л о с с а р и е в , а н г л о -р у с с к и х  и

р у сск о -а н гл и й ск и х  сл ов ар ей . Н а  о с н о в е  
теор ет и ч еск и х  знаний , изучения и анализа  
п р а к ти ч еск о го  оп ы т а  р я д а  т е х н и ч е с к и х  
вузов р азли ч ного проф иля, а такж е исходя  
из со б ст в ен н о й  п едагоги ч еск ой  практики  
автором  п р ед л о ж ен ы  н екоторы е м е т о д о ­
л о ги ч еск и е  п ри ем ы  об у ч ен и я  п р о ф е с с и ­
он ал ьн ой  л ексике зем л еу ст р о и т ел ь н о й  и 
к адастровой  сф еры .

Результаты исследования. В  с о ­
о т в е т с т в и и  с р а б о ч е й  п р о г р а м м о й  п о  
д и с ц и п л и н е  « И н о с т р а н н ы й  я зы к », р а з ­
р а б о т а н н о й  дл я  с т у д е н т о в  н ап р ав л ен и я  
п одготовки  бакалавров « З ем л еу ст р о й ст в о  
и к а д а ст р ы »  ф ак ул ь т ета  а гр а р н ы х  т е х ­
н о л о ги й  М ай к оп ск ого  го су д а р ст в ен н о го  
т е х н о л о г и ч е с к о г о  у н и в е р с и т е т а ,  в ы ­
п уск н и к и  вуза  д ол ж н ы  у м ет ь  п ер ев оди ть  
аутен ти ч н ы е п р о ф есси о н а л ь н ы е  тек сты  
с и н о ст р а н н о го  на государ ств ен н ы й  язы к  
и о б р а т н о , зн а т ь  т е р м и н о л о г и ч е с к у ю  
л ек си к у на о с н о в е  п р оч и тан н ы х и п р о р а ­
бо та н н ы х  текстов .

О п и р а я с ь  н а  м е т о д и ч е с к и е  и с с л е ­
д ов ан и я  и с о б ст в ен н ы й  п е д а го ги ч еск и й  
опы т, м о ж н о  утв ер ж дат ь , ч то  о сн о в н ы м  
и сточ н и к ом  ф о р м и р о в а н и я  л ек си ч еск о й  
к о м п ет ен ц и и  в р ам к ах  п р о ф е с с и о н а л ь ­
н ого  и ноя зы чн ого обр азов ан и я  являю тся  
аутентичны е тексты  п о  и зуч аем ой  сп ец и ­
а л ь н о сти . П р ед ст а в л я я  с о б о й  р еал ьн ы й  
я зы к о в о й  м а т ер и а л , о н и  с п о с о б с т в у ю т  
к он тек стуал ьн ом у о в л а д ен и ю  сп ец и а л и ­
зи р о в а н н о й  т ер м и н о л о ги ей , п о н и м а н и ю  
струк туры  и л оги к и  и зл о ж ен и я  н аучн ой  
м ы сли, п р и о б р етен и ю  как теор ет и ч еск и х , 
так и прак ти ческ их зн ан и й  в п р о ф е с с и о ­
н альной  сф ер е. В  это й  связи  в аж н ое зн а ­
ч ен и е  и м еет  отбор  тек стов ого  м атериала, 
основны м и критериями которого являю тся  
аутентичность, актуальность, инф орм атив­
ная зн ач и м ость , практическая ц ен н ость . 
С од ер ж ан и е текстов д о л ж н о  отраж ать как 
научны е, так и п р ои зводств енн ы е аспекты  
б у д у щ ей  п р о ф есси о н а л ь н о й  д е я т ел ь н о с ­
ти  студен тов , соотв етствов ать  осн ов н ы м  
задачам  и х  п одготовк и  как сп ец и ал и стов . 
П рави льн о п о добр ан н ы й  м атериал будет



с п о со б с т в о в а т ь  п о в ы ш ен и ю  м оти в ац и и  
о б у ч а ю щ и х с я  к и зу ч е н и ю  и н о с т р а н н о ­
го  язы ка, сти м ул и р ов ать  и х  т в о р ч еск и й  
п о д х о д  к развитию  и сов ер ш ен ств ов ан и ю  
п р о ф есси о н а л ь н о -к о м м у н и к а т и в н ы х  н а­
выков [5, с. 177].

В аж ны м  у сл ов и ем  грам отного п о ст р о ­
ен и я  п р о ц е с с а  о б у ч ен и я  и н о с т р а н н о м у  
языку для специальны х ц елей  является с о ­
ответствие содерж ан и я текстового м атери­
ала структуре проф илирую щ их дисциплин, 
со о т н о ш ен и ю  и х  составл я ю щ и х. И м ен н о  
п о э т о м у  у ж е  н а  р а н н е м  э т а п е  н е о б х о ­
д и м о  в за и м о д е й ст в и е  с в ы п уск аю щ и м и  
к аф едр ам и , что  п о зв о л и т  гл убж е понять  
с п е ц и ф и к у  и п о т р е б н о с т и  к о н к р е т н о й  
сп ец и ал ь н ости , ознаком иться с е е  тер м и ­
н о си ст ем о й  и язы ковы ми осо б ен н о ст я м и .

Н а  н а ч а л ь н о м  э т а п е  и зу ч е н и я  и н о ­
с т р а н н о г о  я зы к а  м ы  п р е д л а г а е м  о б у ­
ч а ю щ и м с я  н а п р а в л е н и я  п о д г о т о в к и  
б а к а л а в р о в  « З е м л е у с т р о й с т в о  и к а д а ­
с т р ы »  н е б о л ь ш и е  п о  с в о е м у  о б ъ е м у  
аутен ти ч н ы е н ауч н о-п оп ул я р н ы е тексты  
п о з н а в а т е л ь н о г о  х а р а к т е р а , б л а г о д а р я  
которы м  п р о и сх о д и т  зн ак ом ст в о  с б у д у ­
щ ей  п р о ф е с с и е й . Так, студен ты  в п ер в ом  
с е м е с т р е  р а б о т а ю т  с т а к и м и  т ек ст а м и , 
как «W h at d o e s  a lan d  su rveyor do?» (Ч ем  
з а н и м а е т с я  з е м л е у с т р о и т е л ь ? ) ,  « L a n d  
su rv ey in g  h istory»  (И стор и я  зе м л е у с т р о й ­
ст в а ), « C o n s e r v a t io n  o f  la n d  r e s o u r c e s »  
(О хр ан а  зем ел ь н ы х р есу р со в ), « H istory  o f  
m ap m a k in g »  (И стор и я  картограф ии ). К ак  
п р ав и л о , так ого  р о д а  л и тер атур а  н е  вы ­
зы вает о с о б ы х  п р о б л ем  при п ер ев оде , так  
как не загр ом ож д ен а  сп ец и ал и зи рован ны ­
м и  т ер м и н а м и  -  о н и  в б о л ь ш ей  ст еп ен и  
н о ся т  о б щ ет ех н и ч еск и й  или м еж о т р а сл е­
вой  характер и не являю тся слож н ы м и  для  
п он и м ан и я  и у св о ен и я . Д ан н ы й  п о д х о д  к 
п о д а ч е  т ек ст о в о го  м атер и ал а  на р а н н ем  
этап е  обуч ен и я  позвол я ет студен там  легче  
п р е о д о л е в а т ь  п с и х о л о г и ч е с к и й  б а р ь ер , 
ч то  с п о с о б с т в у е т  п о в ы ш ен и ю  я зы к овой  
и п р о ф есси о н а л ь н о й  м оти вац ии .

Н ачиная с о  в тор ого  с е м е с т р а  о б у ч а ­
ю щ и е с я  р а б о т а ю т  с б о л е е  о б ъ е м н ы м и

а у т е н т и ч н ы м и  т е к с т а м и  у з к о п р о ф и л ь ­
н о г о  н а п р а в л ен и я , та к и м и , как « A e r ia l  
an d  t e r r e s tr ia l  p h o to g r a m m e tr y »  ( В о з ­
д у ш н а я  и н а з е м н а я  ф о т о г р а м м е т р и я ),  
« T r a v e r s e  s u r v e y in g »  (С ъ е м к а  п о п е ­
р е ч н ы х  п р о ф и л е й ) , « T r ia n g u la t io n  and  
tr ila teration » (Т ри ан гуляци я и тр ил атера- 
ц ия), « C o m b in in g  a n g le s  and d is ta n c e s  to  
d e te r m in e  p o s i t io n s »  (К о м б и н и р о в а н и е  
угл ов  и р асстоя н и й  дл я  о п р ед ел ен и я  м е ­
с т о п о л о ж ен и я ). О сн о в н ы м и  х а р а к т е р и ­
сти к ам и  сп ец и а л ь н ы х  тек стов  яв ляю тся  
и н ф ор м ац и он н ая  н асы щ ен н ост ь , л о ги ч е­
ская п о сл ед о в а тел ь н о сть  и зл ож ен и я , ч ет ­
кая п ередача мы сли. Такого рода  м атериал  
с о д е р ж и т  б о л е е  сл ож н ы е для п он и м ан и я  
и п ер ев ода  т ех н и ч еск и е терм ины , отр аж а­
ю щ и е п р о ф есси о н а л ь н у ю  сф ер у  б уд ущ и х  
вы пускников.

Опыт, полученны й нам и при обуч ен и и  
и н ост р ан н ом у  язы ку в техн и ч еск ом  вузе, 
показы вает, что  сам остоятель ны й  п оиск  и 
п еревод н овой  специализированной  лекси­
ки является б о л ее  эф ф екти вн ы м  м етодом  
е е  у с в о е н и я  с т у д е н т а м и . Т ак ой  п о д х о д  
активизирует м ы слительную  деятельность  
обучаю щ ихся, повы ш ает их вовлеченность  
в образовательн ы й  п р о ц есс , делая  его  б о ­
л е е  и н т ер есн ы м  и м о ти в и р у ю щ и м . П р и  
в озн и к н ов ен и и  у  студен тов  т р у д н о ст ей  с 
п о н и м а н и ем  к он тек стуал ь н ы х зн а ч ен и й  
н овы х тер м и н ов  п р едп ол агается  пом ощ ь  
преподавателя.

О с о б ы е  п р о б л ем ы  п р и  п е р е в о д е  ау­
т е н т и ч н ы х  т е к с т о в  п о  с п е ц и а л ь н о с т и  
в ы зы в а ю т , как п р а в и л о , м н о г о к о м п о ­
н е н т н ы е  т ер м и н ы  (т е р м и н о л о г и ч е с к и е  
сл ов осоч ет ан и я ), п р едстав л я ю щ и е с о б о й  
сем ан ти ч еск и  ц ел о ст н о е  соч етан и е дв у х  и 
б о л ее  слов, отр аж аю щ и х е д и н о е  п онятие  
о п р е д е л е н н о й  о тр асл и  зн ан и я . Д л я  п ра­
в и л ь н ого  п ер е в о д а  м н о го к о м п о н ен т н ы х  
тер м и н ов  студен там  н ео б х о д и м о  научить­
ся оп р едел ять  структуру слова, выявлять 
его  см ы сл о в о е  ядр о , вы п ол н я ю щ ее роль  
о сн о в н о го  ком п он ента (об ы ч н о  эт о  с у щ е­
ст в и т ел ь н о е ), п он и м ать  с ем а н т и ч еск у ю  
нагрузку к аж дого эл ем ен та  и то, как он и



между собой связаны. При обучении пере­
воду терминологических словосочетаний 
следует также обращать внимание обучаю­
щихся на изменение порядка слов, так как 
он может часто начинаться с последнего 
элемента. Приведем примеры многоком­
понентных терминов, используемых в 
землеустроительной сфере:

• property boundary survey: property/ 
собственность + boundary /граница + 
survey/ топографическая съемка = топогра­
фическая съемка границ собственности;

• survey-grade satellite: survey/съемка + 
grade/класс + satellite/спутник = спутник 
для геодезических съемок;

• adjacent traverse line: adjacent/смеж- 
ный + traverse/пересечение + line/линия = 
смежная линия пересечения;

• electronic distance measurement device: 
electronic/электронный + distance/расстоя­
ние + measurement/измерение + device/ 
устройство = электронное устройство для 
измерения расстояния;

• measured building survey: measured/ 
измеренный + building/здание + survey/ 
обследование = обследование здания 
путем обмеров.

Н ередко проблемы с переводом у 
обучающихся возникают в связи с таким 
явлением, как полисемия (многознач­
ность английских терминов, перевод 
которых часто зависит от контекста, от 
их взаимосвязи с окружающими слова­
ми). По этой причине студентам необ­
ходимо научиться определять контекст, 
так как без его учета перевод термина 
может быть неточным, а смысл исход­
ного текста искажен. Например, слово 
«structure» в широком обиходе имеет 
значение «структура, конструкция», в 
инженерно-технической сфере оно пере­
водится как «здание, сооружение». Так, в 
предложении «In designing a structure it is 
commonly assumed that the foundation will 
not move» слово «structure» переводится 
как «здание, сооружение» (При проекти­
ровании здания обычно предполагается, 
что фундамент не будет двигаться). В та­

ком предложении, как «Good structure of 
the surface soil is promoted by an adequate 
supply of organic matter» слово «structure» 
означает «структура» -  речь здесь идет о 
структуре почвы, что видно из контекста 
(Хорошей структуре поверхностного слоя 
почвы способствует достаточное количе­
ство органического вещества).

В процессе обучения проф ессио­
нальной терминологии студентов следует 
знакомить с различными способами слово­
образования, что поможет им распознавать 
и интерпретировать незнакомые слова. 
Рассмотрим некоторые из распространен­
ных методов словообразования на примере 
землеустроительных терминов.

1. Словосложение -  образование но­
вого термина путем сложения основ двух 
и более слов, при этом объединяться могут 
различные части речи: neatline (внутренняя 
рамка карты) -  прилагательное «neat» + 
сущ ествительное «line»; sustainability 
(устойчивое развитие) -  глагол «sustain» + 
сущ ествительное «ability»; landow ner 
(зем левладелец ) -  сущ ествительное 
«land» + сущ ествительное «owner», 
landmark (межевой знак) -  существитель­
ное «land» + существительное «mark».

2. Суффиксация -  образование новых 
слов путем присоединения суффиксов к 
производящей основе: существительное 
«assessment» (оценка, оценивание) образо­
вано от глагола «assess»; существительное 
«property» (собственность, имущество) 
образовано от прилагательного «proper», 
существительное «longitude» (долгота) 
образовано от прилагательного «long», 
наречие «vertically» (вертикально) образо­
вано от прилагательного «vertical».

3. Префиксация -  образование новых 
слов с помощью присоединения при­
ставок (префиксов) к производящему 
слову: land (земля) -  upland (возвышен­
ность); urban (городской) -  suburban 
(пригородный); developm ent (застрой­
ка) -  redevelopm ent (реконструкция); 
advantage (преимущество) -  disadvantage 
(недостаток).



Для закрепления знаний по словообра­
зованию мы предлагаем учащимся такие 
упражнения, как:

• определите, от каких глаголов обра­
зованы следующие слова:

coverage -  cover, information -  inform, 
sustainable -  sustain, fertilizer -  fertilize, 
movable -  move, carrier -  carry;

• образуйте от следующих глаголов 
существительные:

till  -  t i l th , supply  -  su p p lem en t , 
navigate -  navigation , indicate -  indicator, 
drain -  drainage;

• объедините слова в пары для образо­
вания новых терминов:

power + line = powerline; fuel + wood = 
fuelwood; sustain + ability = sustainability; 
data + base = database; hard + w are = 
hardware; bench + mark = benchmark.

Как показывает практика, благодаря 
осознанному изучению структуры тер­
минов и принципов их формирования 
процесс запоминания для студентов стано­
вится более эффективным. Упражнения на 
словообразование активизируют мысли­
тельную деятельность обучающихся, раз­
вивают их языковые навыки, повышают 
словарный запас. Необходимо отметить, 
что такие задания, как правило, выполня­
ются с интересом, что является важным 
мотивирующим фактором изучения ино­
странного языка.

Неоспоримым условием эффективно­
сти формирования навыков, необходимых 
для использования языка в профессио­
нальной деятельности, является сочета­
ние коммуникативного и когнитивного 
подходов в обучении иностранному языку 
специальности. Как известно, коммуника­
тивный подход фокусируется на развитии 
практических навыков общения в реальных 
ситуациях, тогда как когнитивный метод 
направлен на формирование мыслитель­
ных способностей, связанных с усвоением 
языка. Взаимодействие данных подходов 
позволяет обучающимся не только пони­
мать языковые структуры, но и применять 
их в контексте своей будущей профессии.

О дним из когнитивны х м етодов 
изучения терм инологии  является  ее 
этимологический анализ. Такой подход 
к обучению профессиональной лексики 
базируется на единстве слова и понятия, 
языка и мышления, лингвистических и 
экстралингвистических факторов, вли­
яющих на развитие и функционирование 
терминологии [25, с. 214]. Данный метод 
способствует более эффективному усво­
ению профессиональной лексики, так 
как помогает глубже проникать в значе­
ния слов, лучше понимать механизмы, 
на которых основано их формирование. 
Приведем несколько примеров этимоло­
гического анализа землеустроительных 
терминов:

«graticule» (масштабная сетка): в конце 
IX века слово заимствовано из француз­
ского языка, изначально происходит от 
средневекового латинского «craticula» 
[graticula] (маленькая решетка) -  умень­
шительное от «cratis» (препятствие);

«cadastre» (кадастр): в начале XIX ве­
ка слово заимствовано из французского 
языка, далее от итальянского «catasto» (ка­
дастр), далее от греческого «катаотгхоу» 
[katastikhon] (упорядоченный список), 
далее от латинского «capitatio» (головной 
налог);

«compass» (компас): в XVII веке слово 
заимствовано из итальянского языка, где 
«compasso» (компас), далее происходит 
от латинского «compassare» (измерять 
шагами);

«equator» (экватор): происходит от 
латинского «aequator»  (уравнитель), 
образовано от «aequare» (делать ровным/ 
равным);

«boundary» (граница): заимствовано из 
старофранцузского «bonde» или «bodne» 
(рубеж или пограничный камень), далее 
происходит от латинского «butina» (гра­
ница, лимит).

Методические аспекты применения 
этимологического анализа при обуче­
нии и н остран н ом у  язы ку  являю тся  
пока малоизученными, однако практика



п оказы в ает , ч то  б л агод ар я  п р и м ен ен и ю  
д а н н о г о  м ет о д а , о с н о в а н н о г о  н а ц е л о с т ­
н о м  п о н и м а н и и  п р о ц е с с о в  я з ы к о в о г о  
в за и м о д ей ст в и я , у  сту д ен то в  ф о р м и р у ет ­
ся  и р а зв и в а ет ся  с и с т е м н о е  м ы ш л ен и е, 
р а с ш и р я е т с я  к р у г о з о р , п о п о л н я е т с я  
сл о в а р н ы й  за п а с  [1 6 ].

П р обл ем а перевода научны х аутентич­
ны х текстов связана н е только с н ед о ст а т ­
ком язы ковой к ом п етен ц ии  у  о б у ч а ю щ и х ­
ся, н о  и с о тсу т ств и ем  у  н их спец и альн ы х  
зн а н и й  в к о н к р ет н о й  о б л а с т и . П о  э т о й  
п р и ч и н е м н о ги е  п р о ф есси о н а л ь н ы е т е р ­
мины , которы ми насы щ ены  тех н и ч еск и е  
тек сты , м о г у т  бы ть и м  н езн ак ом ы . Э т о  
п р и води т к н еточ н ом у или н ев ер н ом у  п е­
реводу, за м ен е  сп ец и ал и зи р ов ан н ы х слов  
на о б щ еу п о т р еб и т ел ь н ы е , ч то  и ск аж ает  
см ы сл предлож ения. В  этой  связи мы реко­
м ен д у ем  студен там  использовать словари  
научны х терм и нов , а так ж е гл оссар и и  по  
о п р ед ел ен н о й  сп ец и ал ь н ости , как на ан­
глийском, так и на р усск ом  языке. О пы т  
показы вает, что такой п о д х о д  к и зуч ен и ю  
т ер м и н о л о ги и  п о зв о л я ет  с о в е р ш е н с т в о ­
вать к ом м у н и к а ти в н ы е навы ки, гл у б ж е  
п огр уж аться  в сп ец и ал ьн ость .

О дн им  из эф ф ективны х м етодов  о б у ­
чения правильном у п ер еводу терм инов, а 
такж е четкому и грам отном у оф орм лен и ю  
и х научного оп ределени я является состав ­
л е н и е  с т у д е н т а м и  т е р м и н о л о г и ч е с к о г о  
г л о сса р и я  -  т о л к о в о го  сл ов ар я  п р о ф е с ­
с и о н а л ь н ы х  с л о в , в с т р е ч а ю щ и х с я  п р и  
изучении  какой-либо темы. Д анны й вид д е ­
ятельности  представляет со б о й  продуктив­
ны й творческий  п р о ц есс , м оти ви рую щ и й  
о б у ч а ю щ и х ся  соби р ать  и ан ал изир овать  
и зу ч а ем у ю  и н ф ор м ац и ю , ф ор м и р ую щ и й  
п ол езн ы е навыки работы  со  сп ец и а л и зи ­
рованной  лексикой [11, с. 189].

Как считает А .В . К узьм ина, студентов  
м ож н о обучить составлению  глоссария, и с­

пользуя два алгоритма вы полнения задания:
1) т р а д и ц и о н н ы й  г л о сса р и й  с п е р е ­

водом  и об ъ я сн ен и ем  зн ачен и я сл ова или  
вы ражения;

2 ) глоссарий с уч етом  полож ения тер ­
мина в контексте и окруж аю щ их его соп р о­
вож даю щ их слов и вы ражений [12, с. 161].

П р еж д е  ч ем  студенты  начнут работать  
с гл оссар и ем , преподав ателю  н ео б х о д и м о  
ознаком ить и х  со  сл ед у ю щ и м и  правилами  
его  составления:

1) для поиск а тер м и н ов  сл ед у ет  поль­
зоваться достов ер н ы м и  источниками;

2 ) слова дол ж н ы  в н оси ться  в гл осса ­
рий в начальной ф орм е (наприм ер, глаголы  
и сп ол ь зую тся  в ф ор м е и нф инитива (в н е ­
оп ределенн ой  ф орме), а сущ ествительны е -  
в ед и н ст в ен н о м  числе);

3 ) н ед о п у ст и м ы  повторен и я  о д н и х  и 
т е х  ж е  терм инов;

4 ) п е р е в о д и т ь  т ер м и н ы  на р у с с к и й  
язы к сл ед у ет  точ н о, в соотв етств и и  с кон­
текстом ;

5) о п р е д е л е н и е  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  
лексики  на английском  язы ке д о л ж н о  с о ­
отв етствов ать  н ауч н ом у сти л ю , бы ть по  
в о зм о ж н о с т и  кратким  и д о с т у п н ы м  для  
поним ания.

В а ж н о  отм ети ть , ч то  в п р о ц е с с е  р а ­
б о т ы  н ад  г л о с с а р и е м  ст у д ен т ы  д о л ж н ы  
н а у ч и т ь с я  в ы б и р а т ь  и з  а у т е н т и ч н ы х  
источников н а и б о л ее  зн ачим ы е и у п о т р е ­
би тельн ы е терм ины  п о  св о ей  сп ец и ал ь н о­
сти , оп р едел ять  с п о со б ы  их образов ани я  
и у п о т р е б л е н и я , ч т о , в с в о ю  о ч е р е д ь , 
б у д е т  с п о с о б с т в о в а т ь  ф о р м и р о в а н и ю  у  
н и х  четкого п р едставл ен и я  о  конкретной  
отр асл ев ой  т ер м и н о си ст ем е  [13 , с. 125].

Т аблица №  1 д ем о н ст р и р у ет  при м ер  
составления тр адиц и онн ого глоссария, где 
наряду с обы чны м  п ер ев одом  дается  бол ее  
п о д р о б н о е  о б ъ я с н е н и е  п р ед ст а в л ен н ы х  
терм инов .



Таблица 1. Традиционный глоссарий 

Table 1. Glossary

Термин Значение в языке 
оригинала

Значение в языке 
перевода

C adaster A n  o ffic ia l reg ister o f  
real estate, w ith  deta ils  
o f  boundaries, area, 
va lu e , ow n ersh ip , and  
other rights a sso c ia ted  
w ith  the real estate.

К адастр  -  государ ствен н ы й  р еестр  различны х  
объектов, оф и ц и ал ьн о  о б ъ ед и н ен н ы х  в ед и н у ю  
эл ек т р он н ую  ба зу  данны х. Г осудар ствен ны й  
кадастр со д ер ж и т  все  н еобходи м ы е св еден и я  
о тн оси тел ь н о  объектов, каж ды й из которы х  
и м еет  уникальны й ном ер  для идентиф икации .

A eria l p h o ­
tography

T echnique o f  p h o to ­
graphing the Earth’s 
surface w ith  cam eras  
m ou n ted  on  aircraft, 
rockets, or Earth­
orbiting sa te llites and  
other spacecrafts.

А эр о ф о т о съ ем к а  -  с п о с о б  п ол учен и я  ф о т о ­
граф ии зем н о й  п ов ер х н о ст и  с о п р ед ел ен н о й  
вы соты . С ъем ка п р оводи тся  с п ом ощ ью  кам е­
ры, у ста н о в л ен н о й  на л етательном  аппарате. 
П ол уч ен н ы е и зобр аж ен и я  и сп ол ь зую тся  для  
разли чны х ц ел ей , включая уп р ав л ен и е п р и ­
родн ы м и  р есур сам и , гор одск ое планирование, 
разв итие инф раструктуры .

M ap
projection

M ea n s o f  sy stem atica lly  
representing  the m eri­
d ians and parallels  
o f  the Earth onto  
a p lan e surface.

К артограф ическая п роекция -  м етод  
отобр аж ен и я  на п л оской  п о в ер х н о ст и  карты  
и зо гн у т о й  п о в ер х н о ст и  Зем ли . П р оек ц и и  
т р еб у ю т ся  для правильного расчета  
гео д ези ч еск и х  дан ны х, четкого отобр аж ен и я  
на п ланах зд ан и й  и районов.

И з таблицы  №  1 ви дн о , что вторая и 
тр ет ь я  колонк и  с о д е р ж а т  р а сш и р ен н у ю  
трактовку терм инов. О пы т показывает, что  
со став л ен и е такого глоссария сп о со б ст в у ­
ет  б о л ее  глубоком у овладен и ю  студентам и  
п р о ф е с с и о н а л ь н ы м и  зн а н и я м и . К р о м е  
т о г о , п р и в е д е н и е  п р и м ер о в  и з н ауч н ы х  
и с т о ч н и к о в  в о  в т о р о м  с т о л б и к е  д а е т  
в о зм о ж н о ст ь  о б у ч а ю щ и м ся  зн ач и тел ь н о  
п оп ол н и ть  свой  словарны й запас.

В  т а б л и ц е  №  2  п о к а за н ы  п р и м ер ы  
к о н т е к с т у а л ь н о г о  у п о т р е б л е н и я  п р о ­
ф е с с и о н а л ь н о й  л ек си к и , гд е  ст у д ен т ы , 
и с х о д я  и з п о с т а в л е н н ы х  з а д а ч , м о г у т  
н а х о д и т ь  п р и м ер ы  у п о т р е б л е н и я  т е р м и ­
на в к он т ек ст е , и сп о л ь зу я  п р и  э т о м  его  
р а сш и р ен и е , т о  ест ь  сл ов а , н а х о д я щ и еся  
л и б о  сп р ав а , л и б о  сл ев а  от  н его . П р ак ­
ти к а  п ок азы в ает , ч то  п о д б о р  п р и м ер о в

дл я  т е х н и ч е с к и х  т ер м и н о в  в со ч ет а н и и  
с д р у г и м и  ч а с т я м и  р е ч и  с о д е й с т в у е т  
и х  л у ч ш е м у  з а п о м и н а н и ю , р а з в и т и ю  
у  с т у д е н т о в  н авы к ов  с а м о с т о я т е л ь н о й  
р а б о т ы , п о в ы ш ен и ю  и н т е р е с а  к язы ку. 
С о зд а н и е  п о д о б н о г о  гл о сса р и я  п о м о г а ет  
гл убж е п роникать в суть  п р о ф е с с и о н а л ь ­
н ы х сл о в  в р ам к ах  к о н к р ет н о го  к он т ек ­
ст а , п о н и м а т ь  и х  р о л ь  во  в з а и м о с в я з и  
с д р у г и м и  с л о в а м и . К о н т е к с т у а л ь н о е  
о в л а д е н и е  с п е ц и а л и зи р о в а н н о й  л е к с и ­
к ой , я в л я ю щ е е с я  о д н и м  и з к р и т е р и е в  
к о м м у н и к а т и в н о й  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  
к о м п е т е н т н о с т и  с п е ц и а л и с т а , с п о с о б ­
ст в у ет  л у ч ш е м у  п о н и м а н и ю  и у с в о е н и ю  
и н ф о р м а ц и и , п о л у ч е н н о й  и з н а у ч н ы х  
и сточ н и к ов , ф о р м и р у е т  навы к п р ав и л ь ­
н о го  и сп о л ь зо в а н и я  т ер м и н о в  в п р о ф е с ­
с и о н а л ь н о й  д е я т е л ь н о с т и  [2 0 ].



Таблица 2. Глоссарий с учетом положения термина в контексте 

Table 2. Glossary considering the position of the term in the context

Термин и 
перевод

Примеры термина 
c левым 

расширением

Примеры 
термина c правым 

расширением

Пример
контекста

T raversing
(теодол и тн ая
съем ка)

- d ifferen t tech n iq u es  
are u sed  to  perform  
traversing;
- can  b e  taken  during  
chain  traversing

- traversing is  
co m m o n ly  u sed  for  
variou s su rvey in g  
purposes;
- traversing is  a 

tech n iq u e u sed  
to  create control 
netw orks

Traversing is  the p rocess  
o f  su rvey in g  to  find  th ese  
m easurem ents.

Total station  
(тахеом етр )

- rob otic  or 
m otorized  total 
stations;
- can  b e  m itigated  in  
m any total stations

- total stations a llo w  
surveyors;
- total stations are 
w ork h orses for

S in ce  their in troduction , 
total stations h a v e  sh ifted  
from  o p tica l-m ech an ica l 
to  fu lly  e lectron ic  
d ev ices .

G raticule
(координатная
сетка)

- the shape  
and s iz e  o f  a 
graticule;
- to  fin e  
and coarse  
graticules

- a graticule m ay
b e d iv id ed  
into;

- graticule for
g eo lo ca ted  
data grids

T he w id th  o f  a graticule 
varies from  bottom  to  
top.

В  п р о ц ес с е  создан и я  глоссария у  о б у ­
ч а ю щ и х с я  ф о р м и р у ю т с я  к о м п ет ен ц и и , 
н еобходи м ы е для подготовки специалиста, 
а и м е н н о  с п о с о б н о с т ь  с а м о с т о я т е л ь н о  
находить, обрабаты вать, анализировать и 
си ст ем а т и зи р о в а ть  н а у ч н о -т ех н и ч еск у ю  
и н ф о р м а ц и ю . П р и о б р е т е н н ы е  н ав ы к и  
о с о з н а н н о й  с а м о с т о я т е л ь н о й  р а б о т ы  с 
язы ковы м  м атер и ал ом , в св о ю  о ч ер ед ь , 
с п о с о б с т в у ю т  р а зв и т и ю  р еф л ек си в н о го  
м ы ш ления.

В а ж н о  отм ети ть , ч то  р а б о т а  н ад  с о ­
став л ен и ем  тер м и н ол оги ч еск ого  словаря  
м ож ет  н оси ть  гр уп п ов ой  характер, разв и ­
вая у м ен и е  работать в ком анде, оказывать  
п од д ер ж к у  и в заим оп ом ощ ь, планировать  
со в м ест н у ю  работу, расп редел ять задачи, 
что н ео б х о д и м о  для будущ ей  п р о ф е с с и о ­
н альной  дея тел ьн ости .

О ч е в и д н о , ч т о  с о з д а н и е  г л о с с а р и я  
и м е е т  зн а ч и т е л ь н о е  п р е и м у щ е с т в о  п е ­
р е д  ф о р м а л ь н ы м  с о с т а в л е н и е м  с п и с к а  
т ер м и н о в  с п е р е в о д о м  и п о с л е д у ю щ и м  
и х  м е х а н и ч е с к и м  за у ч и в а н и ем . О дн ак о  
рецептив ны й  п о д х о д  к и зуч ен и ю  лексики  
м ож ет у сп еш н о  применяться на начальной  
стади и  обучен и я при работе с н ебольш им и  
научн о-п опулярны м и  текстам и, не за гр о ­
м ож д ен н ы м и  у зк осп ец и ал и зи р ов ан н ы м и  
терм инам и.

С ц е л ь ю  з а к р е п л е н и я  и з у ч е н н о г о  
л ек си ч еск о го  м атер и ал а  мы  п р ед л а га ем  
обуч аю щ и м ся  сл ед у ю щ и е  упраж нения:

• M ak e pairs o f  syn on ym s from  the g iv en  
w ord s /  С оставьте пары  си н он и м ов  из за ­
дан н ы х слов;

• U se  the syn on ym ou s w ords g iv en  b e lo w  
instead o f  ita lic ized  on es /  И спользуйте си н о­



нимичные слова, приведенные ниже, вме­
сто выделенных курсивом. (e.g. Regional 
planning deals with a still larger environment 
(designing). Urban planning as an organized 
profession has existed for less than a century 
(city). An important aspect that city planners 
must consider is what type of industry exists 
in the community, and how that industry will 
best be served (society);

• Find in the text equivalents o f the 
following expressions / Найдите в тексте 
эквиваленты следующих выражений;

• M ake up yo u r own p ro fessio n a l 
sentences using new term s / Составьте 
свои предложения профессиональной 
направленности с использованием новых 
терминов;

• Fill in the gaps with the words given 
below / Заполните пробелы приведенными 
ниже словами;

• Relate the terms and their definition / 
Соотнесите термины и их определения;

• Match the beginning and the end of the 
sentences / Сопоставьте начало и конец 
предложений.

С целью активизации лексики в речи 
студентам предлагаются следующие за­
дания:

• Determine whether these statements are 
true or false. Give your reasons / Определи­
те, являются ли эти утверждения истинны­
ми или ложными. Приведите свои доводы;

• Put questions to the sentences / По­
ставьте вопросы к предложениям;

• Put questions to the text / Поставьте 
вопросы к тексту;

• Discuss the text in pairs using new 
terms / Обсудите текст в парах, используя 
новые термины;

• Discuss the following points of the text 
in pairs (e.g. Land surveying as a science. 
The methods of surveying. The profession 
of surveyor) / Обсудите в парах следу­
ющие пункты текста (Землеустройство 
как наука. Методы геодезии. Профессия 
геодезиста).

Осмысление обучающимися собст­
венного процесса усвоения новой лексики

посредством различного рода упражнений 
стимулирует у них развитие когнитивных 
и рефлексивных навыков, что, в свою оче­
редь, повышает эффективность обучения 
в целом.

Как мы знаем, активное применение 
терминологической лексики в устной 
речи является одним из наиболее эффек­
тивных средств ее усвоения. Исходя из 
требований ФГОС ВО и рабочей програм­
мы студенты направления подготовки ба­
калавров «Землеустройство и кадастры» 
должны овладеть навыками вербальной 
и невербальной коммуникации в про­
фессиональной области, научиться аргу­
ментированно представлять свою точку 
зрения в ходе публичных выступлений с 
учетом литературных норм и приемлемых 
стилей делового общения. В этой связи 
нами активно применяется метод ролевой 
игры, позволяющий приблизить речевую 
деятельность к реальному общению. Про­
должая придерживаться принципа «от 
простого к сложному», на начальной эта­
пе формирования разговорных навыков 
мы предлагаем обучающимся составлять 
диалоги, моделируя различные ситуации, 
связанные с их будущей профессией, 
например, интервью журналиста с инже- 
нером-землеустроителем, беседа между 
студентами-практикантами и представи­
телем кадастровой палаты, беседа студен­
тов о проведенной ими производственной 
практике в геодезической компании. Дан­
ный вид работы мотивирует обучающихся 
к иноязычному общению, формируя и 
развивая навыки коммуникации в про­
фессиональной сфере.

На более поздней стадии, когда у 
студентов благодаря работе с аутен­
тичными текстами по специальности 
сформировался достаточный запас узко­
профильной лексики, а также накопились 
определенные профессиональные знания, 
ситуации в ролевых играх уже носят бо­
лее специализированный характер. Так, 
смоделированные сценарии могут быть 
связаны с земельными отношениями, ка­



д а ст р о м  или уп р а в л ен и ем  тер р и тор и я м и , 
где студен ты  в ы ступ аю т в качестве г е о д е ­
зи с т о в , зе м л е у с т р о и т е л е й , к а д а стр о в ы х  
и н ж ен ер о в  или  ю р и ст о в . Н а  эт о м  эт а п е  
ц е л е с о о б р а з н о  так ж е п р ов оди ть  р азл и ч ­
н ы е ви ды  гр у п п о в о й  р а б о т ы , та к и е  как  
д и ск у сси я , круглы й стол , п р езен та ц и я  и 
др уги е. С озд ан и е ком ф ортн ой  атм осф ер ы  
п ри  п р о в ед ен и и  п о д о б н ы х  м ер оп р и я ти й  
б л а г о п р и я т н о  с к а з ы в а е т с я  н а  с н я т и и  
р е ч ев ы х  и п с и х о л о г и ч е с к и х  б а р ь е р о в , 
н а р а ск р ы т и и  т в о р ч е с к о г о  п о т е н ц и а л а  
о б у ч а ю щ и х с я . В  э т о й  св я зи  в п р о ц е с с е  
п о д г о т о в к и  к г р у п п о в о й  р а б о т е  в а ж н о  
учиты вать п р о ф есси о н а л ь н ы е  и н т ер есы  
и и н д и в и д у а л ь н ы е о с о б е н н о с т и  с т у д е н ­
тов, и х  различны е язы ковы е в озм ож н ост и  
п ри  р а сп р ед ел ен и и  р о л ей  и за д а н и й , при  
ф о р м и р о в а н и и  р а зн о у р о в н е в ы х  гр у п п . 
К ак п рави ло, в х о д е  со в м е ст н о й  д ея т ел ь ­
н о с т и  м е н е е  п о д г о т о в л ен н ы е  у ч а щ и е с я  
стар аю тся  н е отставать от  б о л е е  сильны х, 
в т о  вр ем я как т е  п р оя в л я ю т л и д ер ск и е  
качества, оказы вая п ом ощ ь  и п о д д ер ж к у  
отстаю щ и м , что сп о со б ст в у ет  у сп еш н о м у  
в ы п ол н ен и ю  со в м ест н ы х  задач .

В  п р о ц е с с е  к о л л е к т и в н о г о  в з а и ­
м о д е й с т в и я  у  с т у д е н т о в  ф о р м и р у ю т с я  
н е о б х о д и м ы е  дл я  к о м п ет ен т н о го  с п е ц и ­
ал и ста  навы ки р аботы  в к ом ан де, у м ен и я  
п р и н и м ать  с о в м е ст н ы е  р еш ен и я , в ест и  
ди алог, ар гум ен ти р ов ать  св о ю  точку з р е ­
ния, ч то , в св о ю  о ч ер ед ь , с п о с о б с т в у е т  
р а з в и т и ю  р е ф л е к с и в н ы х  м е х а н и з м о в  
са м о р е гу л я ц и и  как п р о ц е с с а  о б у ч ен и я ,  
так  и б у д у щ е й  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  д е я ­
т е л ь н о с т и  [1 7 , с. 2 8 ] .

Обсуждение и заключение. В аж н ы м  
эл ем ен то м  стан овлен и я вы сококлассного  
сп ец и ал и ста  является глубок ое вл аден и е  
им  тер м и н о л о ги ей , сл у ж а щ ей  н е о б х о д и ­
м ы м  ср ед ст в о м  п р и о б р ет ен и я  сп ец и а л ь ­
ны х зн ан и й  и об есп еч и в а ю щ ей  у с п еш н о е  
в за и м о д е й ст в и е  в у с л о в и я х  п р о ф е с с и о ­
н а л ь н о й  д е я т е л ь н о с т и .  Л е к с и ч е с к и й  
к ом п он ент является од н и м  из клю чевы х и

одн ов р ем ен н о н аи бол ее слож ны х аспектов  
осв о ен и я  и н ост р ан н ого  язы ка в контексте  
техн и ческ ого образования. Д ля усп еш н ого  
р еш ен и я  м ет о д и ч еск и х  и ди д ак ти ч еск и х  
за д а ч  в о б л а с т и  п р е п о д а в а н и я  д а н н о й  
д и сц и п л и н ы  н е о б х о д и м  к ом п л ек сн ы й  и 
си стем н ы й  п одход , осн ован н ы й  на таких  
п ри нц и пах, как аутен ти ч ность  тек стов ого  
м а т ер и а л а , л о г и ч е с к а я  п о с л е д о в а т е л ь ­
ность его подачи, п остеп ен н ое  усл ож н ен и е  
у ч еб н о г о  контента, контекстуальны й п о д ­
х о д  к о б у ч ен и ю  тер м и нов , м еж д и сц и п л и ­
нарная интеграция.

В  контексте унив ерсальны х ком петен­
ций, н еобходи м ы х будущ ем у специалисту, 
ц ел есообр азн о  применять описанны е авто­
р ом  такие м етоды , как сл ов ообр азов ан и е, 
э т и м о л о г и ч е с к и й  а н а л и з , с о с т а в л е н и е  
глоссария , ор и енти р ован ны е на развитие  
аналити ческ ого и си ст ем н о го  м ы ш ления, 
н а в ы к о в  с а м о с т о я т е л ь н о й  р а б о т ы , н а  
у в ел и ч ен и е  сл о в а р н о го  зап аса . С ц елью  
активизации лексики в р азгов ор н ой  речи, 
а так ж е ф орм и рован и я навыков р аботы  в 
ком ан де ц ел ес о о б р а зн о  на к аж дом  этап е  
о б у ч е н и я  п р ак ти к ов ать  м е т о д  р о л е в о й  
игры, п озв ол я ю щ и й  п огруж аться в р еал ь­
н ую  п р о ф есси о н а л ь н у ю  среду.

А н а л и з п ед а го ги ч еск о го  оп ы та ряда  
т ех н и ч еск и х  вузов , а так ж е со б ст в ен н а я  
п р а к т и к а  п р и в е л и  к в ы в о д у  о  н е о б х о ­
д и м о с т и  с о ч е т а н и я  к о м м у н и к а т и в н о г о  
и к огн и ти в н ого  п о д х о д о в  при  о б у ч ен и и  
тер м и н ол оги и . П р едстав л ен н ы е в р аботе  
м етод ол оги ч еск и е прием ы  направлены  на 
ф ор м и р ов ан и е и р азв итие как язы ковы х, 
так и п р о ф есси о н а л ь н ы х  ком м уникатив­
ны х к ом п етен ц и й , отв еч аю щ и х т р еб о в а ­
ниям  Ф ГО С  В О .

П р едл ож ен н ы е автором м етоды  о б у ч е­
ния сп ец и а л и зи р о в а н н о й  тер м и н ол оги и , 
а т а к ж е  п р и н ц и п ы  и с т р а т е ги и  п о д а ч и  
тек стов ого  м атериала м о гу т  прим еняться  
как в п едагоги ч еск ой  практике, так и при  
с а м о ст о я т е л ь н о м  о б у ч е н и и  п р о ф е с с и о ­
нальн ом у и н ост р ан н ом у  языку.
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